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摘要：利用概率模型训练、学习得到基于字形的汉越音译知识，实现汉语和越南语的人名音译 。 音译方法简单

有效，在汉译越上效果尤为显著，准确率达到 97.41 %.
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Abstract: A probabilistic model is used to get the transliteration information of Chinese-Viet

namese based on grapheme and the translation between Chinese and Vietnamese name is 

based on this information. The approach is simple and effective, especially on Chinese-to-Vi

etnamese transliteration, and the precision rate reaches 97. 41 % . 
Key words: Chinese-Vietnamese name translation, transliteration, probabilistic model, trans

literation information 

随着世界经济文化的融合，大量的外来词纷纷

涌现到本土文化中，这些外来词多为命名实体：人

名、地名和机构名等。外来词只有部分可以直接使

用，大部分都需要进行翻译。翻译外来词的方法主

要有两种：意译和音译。 意译是根据词语的意思把

词语从一种语言翻译到另一种语言，而音译是根据

其发音来翻译的。例如“Penicillin”，翻译为“青霉

素”是意译方法，翻译为“盘尼西林”是音译方法。由

于命名实体是一个开放集，很难在词典中来获得相

应翻译，因此主要使用音译方法来翻译。命名实体

的音译在机器翻译、跨语言信息检索、多语言命名实

体对抽取、平行语料库对齐等自然语言处理领域占
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据重要地位。

根据音译方法的不同，音译被分为基于语音

(phoneme-based）的音译和基于字形（ graphem e

based）的音译［ I ］ 。基于语音的音译需要 3 个转换步

骤：首先将源语言词语转换成其发音符号（音素），然

后再转换为目标语言的近似音素，最后再转换成目

标词语。 基于语音的音译需要通过机器学习来获取

转换规则，转换过程中信息容易丢失，并且多个步骤

错误的累加会影响整个音译的准确率。 基于字形的

音译是将源语言词语按照字形单元的匹配直接转换

为目标语言词语，例如从人名“smith”和“史密斯吁II

练得到“s-mi-th”直接对应着“史－密－斯”。基于字形

的音译方法将基于语音的 3 个步骤简化成 1 个步

骤，减少了中间过程对整体音译性能的影响，从而提

高了音译的准确率川 。 基于字形的音译方法是近些

年的研究热点，主要是在联合信源通道、噪声通道等

原有音译模型的基础上引人新的特征来改进音译的

性能，比如音译单元相对距离、关键字信息、上下文
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信息相似度计算、前／后向音节映射模型等问 。

命名实体中的人名在语料中所占的比例很高，

庞薇等通过对 NIST 测试语料中随机挑选 3940 句

的统计发现人名共计 2312 个，占总词数的

2. 7 %凶。 人名的音译是命名实体翻译中需要解决

的重要问题。当前人名音译的研究主要集中在英语

和汉语之间，邹波等问把英汉人名音译问题转化为

序列标注问题，使用最大精模型和条件随机场模型

训练得到从英文字母直接转换成汉字的音译知识 ；

庞薇等∞建立以基于字符和发音的转换模型为核

心，通过加权有限状态转换器将多模型进行融合的

人名翻译框架，实现英汉人名音译；周美玲［2］用统计

机器翻译方法实现一个英汉人名音译系统；艾山 ·

吾买尔等提出了一种基于规则库的多层过滤的人名

翻译算法，通过建立 3 个规则库实现英语到维吾尔

语的人名音译问 。

相对英语和汉语之间的人名音译取得众多成果

的现状，目前汉语和越南语之间的人名音译研究还

是个空白 。 和汉英人名音译相比，汉越人名音译在

语言、人名文化、音译知识等方面存在着较大的差

别： (1）英语和汉语属于不同的语系，英语的一个单

词（word）可以对应着一个或多个连续的汉字；汉语

和越南语的词素分别是汉字和音节（syllable），一个

汉字对应一个音节。（ 2 ）英语和汉语之间的相互影

响相对较小，人名文化上的共同点很少；越南和中国

的人名在构成以及起名的禁忌、习惯和规则上都极

具相似［吨。 （ 3）英语单词和汉字在读音上不存在固

定的对应关系，需要用音译模型对汉英人名进行训

练来获取汉英音译知识；而越语音节和汉字之间存

在着固定的对应关系，这些对应关系可以作为汉越

人名音译知识。

汉越人名音译与汉英人名音译的本质差别使得

汉越人名音译必须根据汉语、越南语的特点和相五

之间的关联来获取汉越音译知识，从而实现汉越人

名音译。 本文利用概率模型对现有的汉越音译表进

行训练、学习得到越南语音节直接转换为汉字的汉

越音译知识，实现汉语和越南语的人名互译。

1 获取汉越音译知识

越南语是越南的国语，也是中国京族使用的语

言，而且在老挝、缅甸、柬埔寨等东盟国家和地区有

一定影响力 。 越南处于汉文化圈中，越南语本质上

主要受汉语的影响 。 经过上千年的文化交流和融合

使得很多越南语的音节和汉字之间产生了一定的对
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应关系，例如越南语的“h 9-。”对应着汉字“浩、吴、

陆、顿、颜”，这些对应关系将是汉越音译知识的主要

来源 。

基于概率模型的音译知识训练就是通过对训练

语料进行统计得到一个越南语音节到任意汉字转换

的概率，一个越南语音节 a 翻译转换为任意汉字仇

的概率为：P(a I b, ) =P （α，的 IP(b， ） 。在汉越人名

语料中计算所有越南音节到每个汉字的翻译概率，

并根据概率大小对汉字进行排序，最终得到一个越

南语音节和按转换概率排序的汉字集合的对应关

系，即汉越人名音译知识。

使用来源于《现代越汉词典》［7］ 的“汉越字表”

和《Ch~ ＇ H cin vd Ti层ng Hein-Vi 辛 t >[8] （汉字与汉越

音）的汉越音译表，把《实用汉越分类词典》［” 的“越

南历史名人翻译对应表”作为训练语料，最后共得到

176 8 个越南语音节和 6250 个汉字的对应关系。 以

后通过对双语词典或高质量平行语料库中提取的汉

越人名对进行学习，得到越南语音节和汉字新的对

应关系，把语言专家审核认可的加入到音译知识中。

2 汉越人名音译原理

在汉越人名音译系统的框架（见图 1）中，翻译

的核心模块包含 2 个主要步骤： (1）姓的翻译 。 利用

常用姓氏库来确定姓名的姓氏部分并翻译，如果不

在常用姓氏库中则直接跳向第 2 个步骤。（2）名的

翻译。姓名里确定姓氏后余下的就是名字，利用汉

越音译知识对名字的每个词素进行翻译。例如，在

汉译越中翻译“司马相如”，首先通过查询中越常用

姓氏库来确定姓氏是复姓“司马”并翻译为“Tu'

Ma”，然后再利用汉越音译知识把名字部分的“相

如”翻译得到“Tu'o'ng Nhu ’”，合并姓和名后得到

翻译结果为“Tu'Ma:Tu'o'ng Nu ’” 。

输入源语言人名

姓的翻译

名的翻译

输出目标语言人名

图 l 汉越音译系统框架

由于叹字对应唯一的越南语音节，在汉译越时，

如果音译知识中有该汉字则可以直接翻译为对应的

越南语。反之，每个越南音节对应一个或多个汉字。

因此，在越译汉时译者得到的是音译知识中越南音

节对应的汉字集合。 如果集合中汉字多于一个，译

者需要从多个候选汉字中选择，这就需要译者熟悉
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中国人的命名习惯。很明显在翻译“La Li 手 t”的时

候“罗烈”比“罗列”要更符合中国人的习惯 。

由于当前的汉越音译知识的不足，出现很多汉
字没有对应的越南音节和越南语音节没有对应的汉

字的情况，例如以“im”为韵母的越南语音节几乎都

不存在。 因此，当翻译的汉字或越南语音节不存在

的时候需要用相似替代法进行翻译，相似替代的策

略主要有语音相似和语义相似阳 。 对当前的汉越音

译知识进行统计发现一个越南音节所对应的汉字几

乎都是同音字，因此用语音相似的替代策略，在汉译

越的时候选择同音而且同声调的汉字来替代，例如：

用“荣”来代替“锚”，在越译汉的时候选择读音相似

的音节来替代，例如用“diin”替代“clan” 。

3 实验与分析

实验中使用的汉越姓氏表主要来自于互联网和

文献 6 附录提供的“京族人姓氏与汉语对照表”，共

有汉越对应的姓氏 551 个。使用的人名来自于维基

百科（Wikipedia），维基百科作为互联网上最大和

最广泛使用的多语种百科全书，很多条目都存在着

对应的多种语言版本。 维基百科中的越南语和汉语

对应的条目既可以作为我们实验数据的来源，也可

以作为评价音译效果优劣的参考标准。 从维基百科

离线数据（http: //dumps. wikimedia. erg/ backup一

index. html) 中得到 2010 年 6 月 12 日的汉语数据

库（zhwiki) 和越南语数据库（ viwiki ），把抽取到的

1004 对人名分为越南语人名集 VData 和汉语人名

集 CData.

音译分为正向翻译和反向翻译，正向翻译是指

将源语言词音译为目标语言词的过程，反向翻译是

指将目标语言的音译词翻译为目标语言词的过

程阳 。 以汉译越为例 ：把“邓小平”翻译为“D ~ng Ti 

占 u Binh”是正向音译，而把来自于越南的“阮晋勇”

翻译为“Nguy 言n T an Dung”是反向音译 。 为了实

验正向翻译和反向翻译的效果，把越南语人名集

VData 按照来惊分为来自越南的 VDatal 和来自中

国的 VData2 ，分别有 236 个和 768 个，同理也把汉

语人名集 CData 分为来自于中国的 CDatal 和来自

越南的 CData2 ，分别有 236 个和 768 个 。

实验分为越译汉和汉译越，分别翻译越南语人

名和汉语人名。当前英汉人名音译的评价存在双语

词典和评测集，例如《外国人名的汉语音译》、 ACE

2007 的 ET 测试集等。但是汉越人名翻译还没有

441 

比较权威的评测集，我们的实验采用维基百科提供

的翻译作为音译结果评价标准，并用准确率作为衡

量音译的效果的指标 ： 准确率＝翻译正确的个数÷

总个数× 100 % 。

汉译越：对 CData 中的汉语人名分别进行正向

和反向音译，汉译越的整体翻译效果非常好，正向音

译的首项准确率达到 97 . 39% ，前五项准确率达到

98. 30% ，反向音译的首项准确率达到 95 . 57% ，前

五项准确率达到 96 . 46% ，正向音译比反向音译的

准确率略高 。 总体上汉译越的首项准确率达到 97 .

01% ，前五项准确率为 97 . 41%。分析发现汉译越

的错误都是在相似替代翻译时出锚，例如对“苟E革”

中的“葳（Ng 9c）”，用“豫（Vu）”替代翻译。因此在

相似替代翻译上需要寻找更好的相似替代策略 。

越译汉：对 VData 中的越南语人名分别进行正

向和反向音译，越译汉的效果良好，正向音译的首项

准确率达到 85 . 84 % ，前五项准确率达到 91. 155 ，反

向音译的首项准确率达到 83. 08% ，前五项准确率

达到 88. 28% ，正向音译比反向音译的准确率略高。

整体上越译汉的准确率达到 83. 83% ；前五项的准

确率达到 89. 83% 。分析发现越译汉出现的错误往

往是翻译时的汉字选择不恰当，例如把“Trinh

Doanh（郑植）”翻译为“郑莹”，而“Doanh”对应的汉

字有“莹、营、赢、赢、盈、植、莹”；另外由于无法判断

人名的性别，也加大了选字的难度 。 因此在下一步

工作中，一方面要设法扩大汉越音译知识，另一方面

需要在更大规模的人名语料库上进行训练，以挑选

到更好的候选字 。

汉译越准确率比越译汉的准确率高出近 10 个

百分点，主要原因是 ： (1 ）一个汉字对应唯一的越南

语音节，而一个越南语音节却对应多个汉字，从多个

候选汉字中选择一个就增加了翻译的错误率。（2)

中国人名文化博大精深，在越译汉中，选择汉字的时

候仅考虑了翻译的概率，没有考虑到中国人起名的

禁忌和风俗习惯。

4 结束语

汉越人名的翻译是汉语和越南语互译中一个亟

待解决的重要问题，汉越人名音译的研究不仅有利

于推动越汉互译的进步发展，也有利于扩大中越两

国经济、文化的进一步交流。

利用概率模型对现有的汉越音译表进行训练得

到基于字形的汉越音译知识，实现汉越和越汉人名

音译。音译方法简单有效，在汉译越上效果尤为显
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著，但是越译汉的效果还需要进一步提高。下一步

我们将通过对高质量的平行语料库中抽取人名对训

练、学习来扩大汉越音译知识，从而提高音译的整体

效果。另外，本文的音译方法不仅可以用于汉越人

名的翻译，还可以应用于汉越机器翻译和汉越双语

命名实体对的抽取。
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